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«Вольф, Кілю, Рен, ви не можете вистежити за запахом?»

«Не стався до мене як до собаки!»


Рен і тут протестує, але ж у формі інурто його здатність до вистежування дуже висока.


«Я спробував шукати за запахом, але він обривається на півдорозі, і все».

«Так, Наофумі-сама. Запах зникає, ніби хтось полетів повітрям або стрибав по кронах дерев. Схоже, дитину забрало саме таке чудовисько...»


Кіль і Вольф принюхуються, намагаючись вистежити здобич.


«Тео, а ти не можеш щось почути вухами?»

«Навіть так...»


Кролячий теж у подобі кроля прислухається до звуків навколо, але, схоже, нічого не вловлює.

До речі, крокодилячий разом з Еклер шукає в іншому місці.

Панда, слон і старша сестричка теж шукають, але, на жаль, вони діють окремо.


«А як панове філоріяли?»


Тут і Юкі, і Ко, і Луна.

Філонька ж у селі панд, разом із сестричками, тож зараз її немає.

Ох, Філонько... Я зовсім не хочу, щоб ти йшла шукати на територію драконів.

Адже територія драконів — це місце, де живе Дестрой.


«Через драконячий запах важко визначитися».

«Смердить-смердить».

«Кіль і Ама можуть, а от решта — ні».


Схоже, вистежити буде непросто.

Якщо заглибимось надто далеко, можуть з'явитися батьки конкурента... Зіткнення з ними було б клопіткою, та ще й можна натрапити на конкурента, який не зациклився.

Поки я так розмірковував, пошуки в горах перетворилися на справжнє прочісування місцевості з ще більшою кількістю людей.


«До речі, а якою була та дитина, яку викрали?»


Батько питає в Кіля та Рена.


«Е? Ну... Ми гралися, а вона просто з'явилася серед нас».

«Це був напівлюд».

«А, точно. Я думав, що це сільська дитина, але то був напівлюдський малюк».


Почувши відповідь Кіля, Батько здивовано схилив голову.


«Хіба в тому селі були напівлюдські діти? Якби це була дитина мандрівника чи авантюриста... батьки б уже здійняли ґвалт... Але ми пішли, не перевіривши батьків...»


Ледача свиня там, здається, проводила перекличку.

Раптом у голові сплив помічник, але ж не може бути, щоб він приперся в село, де цирк влаштував свято й метушню!

Здається, конкурент у моїй голові кривиться: «Якщо ти сам усе розумієш, то й кажи!» — але ж цей татусів синок не з'явиться тут із такої цікавості.

І ось ми продираємось крізь хащі в горах... і дістаємось до місця, де вже цілком можемо натрапити на батьків конкурента.


«Г'ЯАААААААААААААААА!»


Із таким ревом з'явився батько конкурента.

Хм... Я б волів із ним не зустрічатися.


«Усі! Назад!»


Батько конкурента видихнув вогняне дихання, але Батько вийшов уперед і прийняв удар на себе.

Поки той відволікся, Рен спробував зайти з флангу, тож я пішов за ним і застеріг.


«Рене, не вбивай його».

«Ти знову за своє! А раптом саме цей дракон і викрав дитину?!»


Якби так — це було б украй клопітно.


«Ми тепер достатньо сильні, щоб узяти його живим. Ось так!»


І я встромив у батька конкурента Паралізуючий спис V.


«Г'Я-Г'ЯО-Г'ЯАООО!»


Від мого Паралізуючого списа V батько конкурента похитнувся.

Ну, для мене він — дрібна сошка, яку я можу розтоптати, якщо захочу.

Навіть посилений Рен легко з ним упорається.


«Ха!»


Шас! — Рен змахнув мечем, і бік батька конкурента гарненько розітнувся.

Кров хлинула фонтаном.


«Ти занадто глибоко різонув. Хочеш завдати смертельної рани?»

«Просто промахнувся».


Рен, перетворившись на інурто, непогано освоїв методи посилення, тож батько конкурента для нього — легка здобич.


«Якщо продовжиш так шаленіти, Рене, я тебе стримаю».

«Ти на чиєму боці взагалі?!»

«На чиєму я боці? Я на боці Батька та панів філоріялів!»


Рен — просто домашній улюбленець Луни та Куро, щоб не плодити конкурентів.


«Так чи інакше, ти занадто багато ріжеш».


Щоб не дати батькові конкурента померти, я накладу на нього зцілювальну магію.


«А ось і я!»

«То!»

«І Луна!»


Пані філоріяли теж долучаються, але обережно.

Звісно, хотілося б добити його й усім разом святкувати велику перемогу, але...


«Прошу всіх стримуватися!»

«Е-е-е...»

«Це прохання важко виконати...»

«Бу-у-у»


Звісно, Юкі та інші пані філоріяли, почувши моє прохання, стримуються й гамселять батька конкурента, не завдаючи смертельних ран.


«Г'Я! Г'ЯОО! Г'Я-А-А!»


Він видихає вогонь, але його або уникають, або відбивають... Ні, пані філоріяли просто змахують крилами, і полум'я зносить убік.

Він спробував утекти, злетівши в небо, але пані філоріял вдарила його по крилах, зламала їх, і він уже не міг нормально летіти.

До того часу на шум прибігли Вольф, кролячий, крокодилячий та інші й спостерігали за боєм здалеку.

Вони почули мою та Лафмі пропозицію не вбивати драконів, тож вирішили не втручатися.


«Дивно... Це як у грі, де полюєш на монстрів: маєш ранг Дос, чи Джі, чи Ес, а приходиш розважатися на нижчі квести — ось така різниця в силі».


Батько дивився зі співчуттям на батька конкурента, якого так відлупцювали, що він виглядав просто жалюгідно.


«Слухай, брате... Кажуть, дракони — страшенно страшні створіння. Але коли бачиш, як їх отак гамселять, то вже й не страшно».


Кіль теж не брав участі в бою, а ділився враженнями з Батьком.


«Ну... тут зібралося стільки людей, що сил навіть забагато... Тож не заперечиш, що це вже схоже на знущання з дракона».

«Вольфе, Наофумі-сама. Прикінчити його?»

«Не можна, кажуть».

«У легендах дракони — це щось романтичне, але мені довелося спостерігати, як вони влаштовують масове винищення, тож для мене це тепер просто джерело досвіду... Жодної романтики».

«Бідолаха... Гадаю, було б милосердніше прикінчити його».

«Так... До речі, ми приєдналися, але дитину знайшли? Іватані-доно».

«Ще ні. Ми відволікаємо дракона, тож решта нехай продовжує пошуки».

«Оце так сила героїв... Але напруги нуль».


Вольф, кролячий, крокодилячий та Еклер, дивлячись на жалюгідну подобу батька конкурента, розпитують.

Тож Еклер та інші вирішили зосередитися на пошуках.


«О, Наофумі-тян. Дитину знайшли?»

«Ні. Натомість прийшов дракон, тож ми його послаблюємо й тримаємо, щоб не вбити. Продовжуйте пошуки».

«Зрозуміло!»


Старша сестричка, панда та слон теж приєдналися, але швидко пішли. Вони вирішили, що бій скоро закінчиться.

А я тим часом накладав зцілювальну магію на рани, які могли стати смертельними.

Головне — виснажити його сили.


«Зараз мені ніколи з тобою возитися! Обирай: заснути чи знерухоміти?»

«Хе... Хе... Г'я... Г'я...»


Батько конкурента вже ледве дихає, при смерті, тож я висуваю йому ультиматум.


«Припини!»


І тут... вибігає помічник, разом із чудовиськом, схожим на брата конкурента, і, затуляючи собою батька конкурента, розкидає руки вбік.

Хм... Отже, він усе-таки вийшов. Зараз мені не до тебе.


«Не чіпай мого татка!»
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